Acts 24:4



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  Then we have the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the comparative use of the adjective POLUS, meaning “any longer or any further.”
  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Felix.  This is followed by the first person singular present active subjunctive from the verb EGKOPTW, which means “to hinder the progress of a discussion: to hinder, thwart Gal 5:7; 1 Thes 2:18; 1 Pet 3:7; Rom 15:22; Acts 24:4 is understood by Syriac and Armenian versions to mean ‘in order not to weary you any further’; but impose on is also probable as is the meaning to detain.”


The present tense is descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Tertullus is producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose within the clause introduced by HINA.

“But, in order that I might not impose on you any longer,”
 is the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to call upon; to request, implore, entreat, urge, beg.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Tertullus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the aorist active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which refers to what is about to take place in its entirety.


The active voice indicates that Felix is expected to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which functions like a finite verb, and has the word “that” in the translation to bring out the idea of indirect discourse.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Felix.  Then we have the objective genitive from the first person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “us,” followed by the temporal adverb SUNTOMWS, meaning “briefly, concisely of discourse; give someone a hearing briefly (that is, someone who promises to speak briefly and to the point) Acts 24:4.”
  Finally, we have the instrumental of cause from the feminine singular article and noun EPIEIKEIA with the second person feminine singular adjective SOS, meaning “because of your clemency, gentleness, graciousness, courtesy, indulgence, tolerance: with your (customary) indulgence Acts 24:4.”
  The instrumental of cause is translated “because of your indulgence.”

“I request that you briefly hear us because of your indulgence.”

Acts 24:4 corrected translation
“But, in order that I might not impose on you any longer, I request that you briefly hear us because of your indulgence.”
Explanation:
1.  “But, in order that I might not impose on you any longer,”

a.  Tertullus, the lawyer for the Jews, continues with his opening remarks before the Roman proconsul, Felix.


b.  Tertullus is still using the common formula and language for addressing a Roman judge in court.


c.  Tertullus emphasizes in this statement that he intends to keep his remarks short and to the point.  He does not intend to waste the court’s time.  One of the things Roman proconsul’s despised was someone bringing false charges before them, which then wasted their time.  I’m certain judges today feel the same way.  There is nothing new under the sun.


d.  “Tertullus implies that the introduction he has just uttered, brief as it was, which he really ought to have amplified greatly, already cut into the governor’s precious time more than it ought.  It was a great favor on the pat of Felix to listen so long; it would be presumption to ask him to listen to further eulogy.  This was actually cream and sugar.”

2.  “I request that you briefly hear us because of your indulgence.”

a.  Therefore, because Tertullus does not intend to waste the court’s time, Tertullus indirectly promises to be brief and requests the court’s indulgence while he explains what the Jews have against Paul.


b.  There is still a hint of flattery in the phrase “because of your indulgence.”  The Greek word means: clemency, gentleness, graciousness, courtesy, indulgence, and tolerance, characteristics that ceased to exist in the personality of Felix.  Instead Felix was ruthless, intolerant, rude, harsh, arrogant, and a bully.  Known to be very anti-Semitic, Felix was never tolerant or gracious to the Jews.  He hated them.


c.  “Felix is urged to give ear to the charges ‘with your usual graciousness’ presumably referring to the fact that he had been ready and willing to believe the worst about various Jewish troublemakers in the past.  …[This word also denotes] a quality that involved one’s willingness to go beyond the strict bounds of the law because of one’s mercifulness or rea​sonableness.  This suggests that Tertullus and his clients realized that it would be hard to prove Paul guilty within the strict bounds of the law, and therefore they were relying on Felix’s ‘willingness’ to bend a few rules to accomplish certain desired ends in the service of ‘peace and order’.”
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